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II 

(Meddelelser) 

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6656 — Gunvor Ingolstadt/Gunvor Deutschland/Petroplus Assets) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/C 240/01) 

Den 3. august 2012 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32012M6656. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten. 

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6654 — Melrose PLC/Elster Group SE) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/C 240/02) 

Den 3. august 2012 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32012M6654. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten.

DA 10.8.2012 Den Europæiske Unions Tidende C 240/1

http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm


IV 

(Oplysninger) 

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Euroens vekselkurs ( 1 ) 

9. august 2012 

(2012/C 240/03) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD amerikanske dollar 1,2301 

JPY japanske yen 96,53 

DKK danske kroner 7,4424 

GBP pund sterling 0,78710 

SEK svenske kroner 8,2669 

CHF schweiziske franc 1,2010 

ISK islandske kroner 

NOK norske kroner 7,2955 

BGN bulgarske lev 1,9558 

CZK tjekkiske koruna 25,135 

HUF ungarske forint 276,79 

LTL litauiske litas 3,4528 

LVL lettiske lats 0,6960 

PLN polske zloty 4,0678 

RON rumænske leu 4,5443 

TRY tyrkiske lira 2,1959 

Valuta Kurs 

AUD australske dollar 1,1639 

CAD canadiske dollar 1,2230 

HKD hongkongske dollar 9,5405 

NZD newzealandske dollar 1,5171 

SGD singaporeanske dollar 1,5326 

KRW sydkoreanske won 1 386,43 

ZAR sydafrikanske rand 9,9548 

CNY kinesiske renminbi yuan 7,8226 

HRK kroatiske kuna 7,5025 

IDR indonesiske rupiah 11 652,07 

MYR malaysiske ringgit 3,8193 

PHP filippinske pesos 51,414 

RUB russiske rubler 38,9790 

THB thailandske bath 38,760 

BRL brasilianske real 2,4913 

MXN mexicanske pesos 16,1949 

INR indiske rupee 68,0180

DA C 240/2 Den Europæiske Unions Tidende 10.8.2012 

( 1 ) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.



DEN ADMINISTRATIVE KOMMISSION FOR 
KOORDINERING AF SOCIALE SIKRINGSORDNINGER 

HENSTILLING Nr. S1 

af 15. marts 2012 

om de finansielle aspekter af tværnationale organdonationer fra levende donorer 

(Tekst af relevans for EØS og for EF/Schweiz-aftalen) 

(2012/C 240/04) 

DEN ADMINISTRATIVE KOMMISSION FOR KOORDINERING AF 
SOCIALE SIKRINGSORDNINGER HAR — 

under henvisning til artikel 72, litra a), i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EF) nr. 883/2004 af 29. april 2004 om 
koordinering af de sociale sikringsordninger ( 1 ), i henhold til 
hvilken den administrative kommission har til opgave at 
behandle ethvert administrativt spørgsmål eller fortolknings­
spørgsmål, der opstår i forbindelse med bestemmelserne i 
forordning (EF) nr. 883/2004 og (EF) nr. 987/2009 ( 2 ), 

under henvisning til EUF-traktatens artikel 168, stk. 7, 

under henvisning til EUF-traktatens artikel 48, 

idet afgørelsen i sagen er truffet på de betingelser, der er fastsat i 
artikel 71, stk. 2, andet afsnit, i forordning (EF) nr. 883/2004, 
og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Unionens indsats respekterer medlemsstaternes ansvar for 
udformningen af deres sundhedspolitik samt for organi­
sation og levering af sundhedstjenesteydelser og behand­
ling på sundhedsområdet. 

(2) Unionens indsats påvirker ikke de nationale bestem­
melser om donationer eller medicinsk anvendelse af 
organer og blod. 

(3) Forordning (EF) nr. 883/2004 indeholder ikke en løsning 
på refusionen af naturalydelser ved sygdom til en levende 
donor, hvis den lovgivning, der gælder for den pågæl­

dende, udelukker eller ikke indeholder bestemmelser om 
refusionen af omkostninger, og lovgivningen for organ­
modtageren ikke dækker donorens omkostninger. 

(4) Det anerkendes, at organtransplantation er en omkost­
ningseffektiv behandling, der har medført store fordele 
for patienterne, og det er nødvendigt at udføre dona­
tioner fra levende donorer på en måde, som minimerer 
den sociale risiko for den enkelte donor. 

(5) Organmodtagerens kompetente institution bør finde en 
humanitær ad hoc-løsning og refundere de naturalydel­
ser, der er en følge af en grænseoverskridende donation 
fra en levende donor, hvis den lovgivning, der gælder for 
organdonoren, ikke indeholder bestemmelser om refu­
sion til levende organdonorer eller for organdonationer 
fra levende donorer generelt. 

(6) Den levende organdonor skal kunne træffe en uafhængig 
beslutning ud fra alle relevante oplysninger og bør under­
rettes på forhånd om dækning af sundhedsydelser, refu­
sion af omkostninger i forbindelse med grænseoverskri­
dende organdonationer og eventuelt indtægtstab, der 
kompenseres ved kontantydelser ved sygdom — 

VEDTAGET DENNE HENSTILLING: 

1. Når de kompetente myndigheder for en organmodtager 
forbereder eller bemyndiger donationen af et organ, der 
kommer fra en levende donor, der er forsikret i en anden 
medlemsstat, bør de overveje at give den levende donor 
adgang til en sundhedsordning, hvis der opstår problemer i 
relation til procedurerne for donation. 

2. Organmodtagerens kompetente myndigheder bør finde en 
humanitær løsning og refundere donoren de naturalydelser, der 
er en følge af en grænseoverskridende donation fra en levende 
donor, hvis den lovgivning, der gælder for donoren, ikke inde­
holder bestemmelser om retten til naturalydelser ved sygdom til 
donoren.

DA 10.8.2012 Den Europæiske Unions Tidende C 240/3 

( 1 ) EUT L 166 af 30.4.2004, s. 1 (Berigtiget i EUT L 200 af 7.6.2004, 
s. 1). 

( 2 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 987/2009 af 
16. september 2009 om de nærmere regler til gennemførelse af 
forordning (EF) nr. 883/2004 om koordinering af de sociale 
sikringsordninger (EUT L 284 af 30.10.2009, s. 1).



3. Donorens kompetente myndigheder skal sørge for kontantydelser i anledning af sygdom i overens­
stemmelse med sin lovgivning, uanset i hvilken medlemsstat organdonationen fandt sted, eller hvilken 
medlemsstat organmodtageren er fra. Donorens eventuelle indtægtstab i forbindelse med donationen bør 
behandles som enhver anden uarbejdsdygtighed i donorens lovgivning, da der ikke er nogen grund til at 
behandle uarbejdsdygtighed i forbindelse med organdonationen på anden måde end andre former for 
uarbejdsdygtighed af medicinske årsager. 

Formand for den administrative kommission 

Karin MØHL LARSEN

DA C 240/4 Den Europæiske Unions Tidende 10.8.2012



OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE 

Kortfattede oplysninger fra medlemsstaterne om statsstøtte, som tildeles i overensstemmelse med 
Kommissionens forordning (EF) nr. 736/2008 om anvendelse af EF-traktatens artikel 87 og 88 på 
statsstøtte til små og mellemstore virksomheder, der beskæftiger sig med produktion, forarbejdning 

og afsætning af fiskevarer 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/C 240/05) 

Støtte nr.: SA.33856 (11/XF) 

Medlemsstat: Frankrig 

Støtteydende myndighed: Ministeriet for landbrug, fødevarer, 
fiskeri, landområder og fysisk planlægning 

Navnet på den virksomhed, der modtager ad hoc-støtte: 
Støtte til Languedoc-Roussillons regionale udvalg for havfiskeri 
og havbrug med henblik på overførsel af blankål (voksne) til 
Rhône-Méditerranée's åleforvaltningsenhed og videnskabelig 
rådgivning om afviklingen og resultaterne heraf (Aide versée 
au Comité régional des pêches maritimes et des élevages 
marins du Languedoc-Roussillon en vue de mettre en place 
des opérations de transfert d’anguilles argentées (stade adulte) 
pour l’unité de gestion de l’anguille Rhône-Méditerranée et un 
suivi scientifique du déroulement et des résultats de ces opéra­
tions). 

Retsgrundlag: 
Décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 relatif aux subven­
tions de l’État pour des projets d’investissement 

Décret n o 2000-675 du 17 juillet 2000 pris pour l’application 
de l’article 10 du décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 
relatif aux subventions de l’État pour des projets d’investis­
sement 

Rådets forordning (EF) nr. 1100/2007 af 18. september 2007 
om foranstaltninger til genopretning af bestanden af europæisk 
ål 

Ydet ad hoc-støtte: 350 000 EUR i 2011 — (samlet maksi­
mumsbeløb) 

Maksimal støtteintensitet: 98 % 

Ikrafttrædelsesdato: 2011 

Den individuelle støttes varighed (forventet dato for udbe­
taling af sidste tranche): Sidste frist for ansøgning om udbe­
taling af restbeløbet af støtten er den 31. december 2012. 

Målet med støtten: Ordningen har til formål at gennemføre en 
midlertidig overflytning af blankål til en nedenstrøms lokalitet, 
som ligger efter hindringer, i afventning af anbringelsen af 

migrationsudstyr (med sigte på at genskabe den økonologiske 
kontinuitet) og foretage en videnskabelig vurdering heraf. 
Støtten bidrager derfor til, at Frankrig opfylder de mål, der er 
fastsat i Rådets forordning (EF) nr. 1100/2007 af 18. september 
2007 om foranstaltninger til genopretning af bestanden af euro­
pæisk ål, herunder navnlig i artikel 2, stk. 8, femte led. Støtten 
tager sigte på at hæve sandsynligheden for, at mindst 40 % af 
biomassen af blankål at undslippe tilbage til havet set i forhold 
til det bedste skøn over den undslipning, der ville have været, 
hvis bestanden ikke var blevet udsat for menneskeskabt indfly­
delse, jf. artikel 2, stk. 4, i nævnte forordning. 

Anvendte artikler: 
Artikel 18 — Støtte til foranstaltninger til beskyttelse og udvik­
ling af den akvatiske fauna og flora 

Artikel 21 — Støtte til pilotprojekter 

Aktivitet: Fiskeri i vande, laguner og floder i Middelhavsom­
rådet med sigte på at lade blankålene undslippe til havet. 

Navn og adresse på den myndighed, der yder støtten: 
Ministère de l’agriculture, de l’alimentation, de la pêche, de la 
ruralité et de l’aménagement du territoire 
Direction des pêches maritimes et de l’aquaculture 
Bureau de la pisciculture et de la pêche continentale 
3 place de Fontenoy 
75007 Paris 
FRANCE 

Websted, hvor støtteordningens fulde tekst og kriterierne 
og betingelserne for tildeling af ad hoc-støtte uden for en 
støtteordning kan findes: 

http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international 

Begrundelse: 

Den planlagte støtte giver mulighed for at finansiere den plan­
lagte foranstaltning uden at trække på EFF-midler. 

Det lader under alle omstændigheder ikke til at være muligt at 
anvende EFF-foranstaltning 3.2 (jf. artikel 38, i Rådets forord­
ning (EF) nr. 1198/2006 af 27. juli 2006 om Den Europæiske 
Fiskerifond) på grund af den høje udnyttelsesgrad for de afsatte 
midler.

DA 10.8.2012 Den Europæiske Unions Tidende C 240/5

http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international


V 

(Øvrige meddelelser) 

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF DEN FÆLLES 
HANDELSPOLITIK 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Meddelelse om indledning af en antisubsidieprocedure vedrørende importen af tråd af rustfrit stål 
med oprindelse i Indien 

(2012/C 240/06) 

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en klage 
i henhold til artikel 10 i Rådets forordning (EF) nr. 597/2009 af 
11. juni 2009 om beskyttelse mod subsidieret indførsel fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«), med påstand om, at der ydes subsidier i 
forbindelse med importen af tråd af rustfrit stål med oprindelse 
i Indien, hvorved EU-erhvervsgrenen forvoldes væsentlig skade. 

1. Klagen 

Klagen blev indgivet den 28. juni 2012 af European Confede­
ration of Iron and Steel Industries (Eurofer) (»klageren«) på 
vegne af producenter, der tegner sig for størstedelen, i dette 
tilfælde over 50 %, af den samlede EU-produktion af tråd af 
rustfrit stål. 

2. Den undersøgte vare 

Den vare, der er genstand for denne undersøgelse, er defineret 
som følger: 

Tråd af rustfrit stål med indhold af: 

— nikkel på 2,5 vægtprocent og derover, undtagen tråd med 
indhold af nikkel på 28 vægtprocent og derover, men ikke 
over 31 vægtprocent, og af chrom på 20 vægtprocent og 
derover, men ikke over 22 vægtprocent, 

— nikkel på ikke over 2,5 vægtprocent, undtagen tråd med 
indhold af chrom på 13 vægtprocent og derover, men 
ikke over 25 vægtprocent, og af aluminium på 3,5 vægt­
procent og derover, men ikke over 6 vægtprocent (»den 
undersøgte vare«). 

3. Påstand om subsidiering 

Den vare, hvortil der angiveligt ydes subsidier, er den under­
søgte vare med oprindelse i Indien (»det pågældende land«), som 
i øjeblikket henhører under KN-kode 7223 00 19 og 
7223 00 99. KN-koderne angives kun til orientering. 

Det hævdes, at producenterne af den pågældende vare fra Indien 
har modtaget en række subsidier fra den indiske regering og 
regionale regeringer. 

Subsidierne har bl.a. form af en toldgodtgørelsesordning (duty 
entitlement passbook scheme), forhåndstilladelsesordning, 
ordninger med fordele for virksomheder beliggende i særlige 
økonomiske zoner/eksportorienterede virksomheder, eksport­
fremmeordning for investeringsgoder, finansiering af eksport 
før forsendelse og efter forsendelse, lånegarantier fra den 
indiske regering, skattefritagelse for eksportkredit, ordning 
med certifikat til toldfri genanskaffelse af råmaterialer/ordning 
med tilladelse til toldfri indførsel, toldgodtgørelsesordning (duty 
drawback scheme), indkomstskattebegunstigelse for forskning 
og udvikling, »focus product«-ordningen og regionale subsidier 
fra regeringen i delstaten Maharashtra (bl.a. tilskyndelsesord­
ninger i forbindelse med omsætningsafgift, fritagelse for elek­
tricitetsafgift, acciserefusion og en særlig kapitalordning) og fra 
delstaten Gujarat (industrifremmeordninger). 

Det hævdes, at ovennævnte ordninger er subsidier, idet de 
omfatter et finansielt bidrag fra den indiske regering og andre 
regionale regeringer (herunder offentlige organer), hvorved 
modtagerne opnår en fordel. De hævdes at være betingede af 
eksportresultater og/eller begrænsede til særlige virksomheder, 
visse industrikoncerner og/eller til regioner og er derfor speci­
fikke og udligningsberettigede.

DA C 240/6 Den Europæiske Unions Tidende 10.8.2012 

( 1 ) EUT L 188 af 18.7.2009, s. 93.



4. Påstand om skade og årsagssammenhæng 

Klageren har fremlagt bevis for, at importen af den undersøgte 
vare fra det pågældende land er vokset både i absolutte tal og i 
markedsandele. 

De umiddelbare beviser, som klageren har fremlagt, viser, at 
mængden af og priserne på den undersøgte importerede vare 
bl.a. har haft negative virkninger for EU-erhvervsgrenens salgs­
mængder, prisniveau og markedsandel, hvilket har haft betyde­
lige negative følger for EU-erhvervsgrenens samlede resultater og 
økonomiske situation. 

5. Procedure 

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast­
slået, at klagen er indgivet af eller på vegne af EU-erhvervs­
grenen, og at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en procedure, og indleder hermed en undersø­
gelse, jf. grundforordningens artikel 10. 

Ved undersøgelsen vil det blive fastslået, om der ydes subsidier i 
forbindelse med den undersøgte vare med oprindelse i det 
pågældende land, og om den subsidierede import har forvoldt 
EU-erhvervsgrenen skade. Hvis konklusionerne bekræfter dette, 
vil det blive undersøgt, om indførelsen af foranstaltninger vil 
være i strid med Unionens interesser. 

Den indiske regering er blevet indbudt til at deltage i høringer. 

5.1. Procedure for fastsættelse af subsidiering 

Eksporterende producenter ( 1 ) af den undersøgte vare fra det 
pågældende land og myndighederne i det pågældende land 
opfordres til at deltage i Kommissionens undersøgelse. 

5.1.1. Undersøgelse af eksporterende producenter 

5.1.1.1. P r o c e d u r e f o r u d t a g e l s e a f e k s p o r t e ­
r e n d e p r o d u c e n t e r , d e r s k a l u n d e r ­
s ø g e s i I n d i e n 

a) Stikprøveudtagning 

I betragtning af det potentielt store antal eksporterende 
producenter i det pågældende land, som er berørt af 
denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden 
for den lovbestemte frist kan Kommissionen begrænse 
antallet af eksporterende producenter, der skal indgå i 
undersøgelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stik­
prøve (denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). 
Stikprøveudtagning udføres i henhold til grundforordnin­
gens artikel 27. 

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med 
stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en stik­
prøve, anmodes alle eksporterende producenter eller deres 
repræsentanter hermed om at give sig til kende over for 
Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter 
offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indbe­

rette de oplysninger om deres virksomhed eller virksom­
heder til Kommissionen, som der anmodes om i bilag A 
til denne meddelelse. 

Kommissionen vil desuden kontakte myndighederne i det 
pågældende land og vil kunne kontakte alle kendte sammen­
slutninger af eksporterende producenter for at indhente de 
oplysninger, som den anser for nødvendige for udtagelsen af 
stikprøven af eksporterende producenter. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante 
oplysninger vedrørende udtagelsen af stikprøven, ekskl. de 
oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 
21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan de 
eksporterende producenter udtages ud fra den største repræ­
sentative eksportmængde til Unionen, som med rimelighed 
kan undersøges inden for den tid, der er til rådighed. Alle 
kendte eksporterende producenter, myndighederne i det 
pågældende land og sammenslutninger af eksporterende 
producenter vil i givet fald blive orienteret af Kommissionen 
gennem myndighederne i det pågældende land om, hvilke 
virksomheder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser 
for nødvendige til sin undersøgelse af de eksporterende 
producenter, vil den sende spørgeskemaer til de eksporte­
rende producenter, der er udtaget til stikprøven, til alle 
kendte sammenslutninger af eksporterende producenter 
samt til myndighederne i det pågældende land. 

Alle de eksporterende producenter, der er blevet udtaget til 
at indgå i stikprøven, og de berørte myndigheder i det 
pågældende land skal indsende et udfyldt spørgeskema 
senest 37 dage efter meddelelsen om, at der vil blive 
anvendt stikprøver, medmindre andet er angivet. 

I spørgeskemaet til de eksporterende producenter anmodes 
der bl.a. om oplysninger om strukturen i den eksporterende 
producents virksomhed eller virksomheder, aktiviteterne i 
virksomheden eller virksomhederne i forbindelse med den 
undersøgte vare, virksomhedens eller virksomhedernes 
samlede salg af den undersøgte vare, den økonomiske 
støtte og fordel fra de påståede subsidier eller subsidiepro­
grammer. 

I spørgeskemaet til myndighederne anmodes der bl.a. om 
oplysninger om de påståede subsidier eller subsidieprogram­
mer, de myndigheder, der har ansvaret for disse program­
mer, deres funktionsmåde, retsgrundlag, støtteberettigelses­
kriterier og andre betingelser og vilkår, modtagere og støt­
tebeløb og fordel. 

Virksomheder, der var indforstået med eventuelt at indgå i 
stikprøven, men som ikke blev udtaget til at indgå heri, vil 
blive betragtet som samarbejdsvillige (»samarbejdsvillige 
eksporterende producenter, der ikke indgår i stikprøven«), 
jf. dog grundforordningens artikel 28. Den udligningstold,
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( 1 ) En eksporterende producent er en virksomhed i det pågældende 
land, som producerer og eksporterer den undersøgte vare til EU- 
markedet enten direkte eller gennem en tredjepart, herunder alle 
dennes forretningsmæssigt forbundne virksomheder, der er beskæf­
tiget med produktion, hjemmemarkedssalg eller eksport af den 
undersøgte vare.



der kan finde anvendelse på importen fra de samarbejdsvil­
lige eksporterende producenter, som ikke indgår i stikprø­
ven, overstiger ikke den vejede gennemsnitlige subsidiemar­
gen, der er fastsat for de eksporterende producenter i stik­
prøven ( 1 ), jf. dog afsnit b) nedenfor. 

b) Individuel subsidiemargen for virksomheder, der ikke indgår 
i stikprøven 

Samarbejdsvillige eksporterende producenter, der ikke indgår 
i stikprøven, kan i henhold til grundforordningens artikel 27, 
stk. 3, anmode om, at Kommissionen fastsætter en indivi­
duel subsidiemargen for dem. De eksporterende producen­
ter, som ønsker at anmode om en individuel subsidiemar­
gen, skal anmode om et spørgeskema og indsende dette 
behørigt udfyldt senest 37 dage efter meddelelsen om, at 
der vil blive anvendt stikprøver, medmindre andet er aftalt. 

Eksporterende producenter, der anmoder om en individuel 
subsidiemargen, bør imidlertid være opmærksomme på, at 
Kommissionen alligevel kan beslutte ikke at fastsætte en 
individuel subsidiemargen for dem, hvis f.eks. antallet af 
eksporterende producenter er så stort, at en sådan fastsæt­
telse ville være urimeligt byrdefuld og hindre den rettidige 
afslutning af undersøgelsen. 

5.1.2. Undersøgelse af ikke forretningsmæssigt forbundne importø­
rer ( 2 ) ( 3 ) 

Ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som importerer 
den undersøgte vare fra det pågældende land til Unionen, opfor­
dres til at deltage i Kommissionens undersøgelse. 

I betragtning af det potentielt store antal ikke forretningsmæs­
sigt forbundne importører, som er berørt af denne procedure, 
og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist 

kan Kommissionen begrænse antallet af ikke forretningsmæssigt 
forbundne importører, der skal indgå i undersøgelsen, til et 
rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces 
benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagning 
udføres i henhold til grundforordningens artikel 27. 

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med 
stikprøveudtagning og i bekræftende fald udtage en stikprøve, 
anmodes alle ikke forretningsmæssigt forbundne importører 
eller deres repræsentanter om at give sig til kende over for 
Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter datoen 
for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette 
de oplysninger om deres virksomhed eller virksomheder til 
Kommissionen, som der anmodes om i bilag B til denne medde­
lelse. 

Kommissionen kan desuden kontakte alle kendte sammenslut­
ninger af importører for at indhente de oplysninger, den anser 
for nødvendige for at udtage stikprøven af ikke forretningsmæs­
sigt forbundne importører. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante 
oplysninger vedrørende udtagelsen af stikprøven, ekskl. de 
oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 
21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Euro­
pæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan importø­
rerne udtages ud fra den største repræsentative salgsmængde af 
den undersøgte vare i Unionen, som med rimelighed kan under­
søges inden for den tid, der er til rådighed. Kommissionen vil 
oplyse alle kendte ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører og sammenslutninger af importører om, hvilke virksom­
heder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende spørgeskemaer til 
de ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som indgår i 
stikprøven, og til alle kendte sammenslutninger af importører. 
Disse parter skal indsende et udfyldt spørgeskema senest 37 
dage efter datoen for meddelelsen om, at der vil blive anvendt 
stikprøver, medmindre andet er angivet. 

Det udfyldte spørgeskema skal bl.a. indeholde oplysninger om 
deres virksomheds eller virksomheders struktur, virksomhedens 
eller virksomhedernes aktiviteter i forbindelse med den under­
søgte vare og salget af den undersøgte vare. 

5.2. Procedure for fastsættelse af skade og undersøgelse af 
EU-producenter 

Fastsættelse af skade sker på grundlag af positive beviser og 
omfatter en objektiv undersøgelse af mængden af subsidieret 
import, dennes virkning på priserne på EU-markedet og den
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( 1 ) I henhold til grundforordningens artikel 15, stk. 3, ses der bort fra 
ethvert udligningsberettiget subsidiebeløb på nul og af minimal stør­
relse og fra udligningsberettigede subsidier, der fastsættes under de 
omstændigheder, som er omhandlet i grundforordningens artikel 28. 

( 2 ) Kun importører, der ikke er forretningsmæssigt forbundet med 
eksporterende producenter, kan indgå i stikprøven. Importører, 
som er forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producen­
ter, skal udfylde bilag 1 til spørgeskemaet for disse eksporterende 
producenter. I henhold til artikel 143 i Kommissionens forordning 
(EØF) nr. 2454/93 om visse gennemførelsesbestemmelser til EF-told­
kodeksen kan personer kun anses for at være indbyrdes afhængige: 
a) hvis den ene er medlem af direktionen eller bestyrelsen for den 
andens virksomhed og omvendt; b) hvis de juridisk set anses for 
interessenter eller kompagnoner; c) hvis de er arbejdsgiver og 
arbejdstager; d) hvis en person direkte eller indirekte besidder, 
kontrollerer eller råder over 5 % eller derover af den andens aktier 
eller anparter med stemmeret; e) hvis den ene af dem direkte eller 
indirekte kontrollerer den anden; f) hvis de begge direkte eller indi­
rekte kontrolleres af en tredjemand; g) hvis de tilsammen direkte 
eller indirekte kontrollerer en tredjemand; eller h) hvis de er 
medlemmer af samme familie. Personer anses kun for at være 
medlemmer af samme familie, hvis de står i et af følgende forhold 
til hinanden: i) mand og hustru, ii) forældre og børn, iii) brødre og 
søstre (hel- eller halvsøskende), iv) bedsteforældre og børnebørn, v) 
onkel eller tante og nevø eller niece, vi) svigerforældre og svigersøn 
eller svigerdatter, vii) svoger og svigerinde. (EFT L 253 af 
11.10.1993, s. 1). I denne sammenhæng betyder »person« enhver 
fysisk eller juridisk person. 

( 3 ) De oplysninger, som ikke forretningsmæssigt forbundne importører 
fremkommer med, kan også bruges i forbindelse med andre aspekter 
af denne undersøgelse end fastsættelse af subsidiering.



deraf følgende virkning af denne import på EU-erhvervsgrenen. 
For at fastslå, om EU-erhvervsgrenen er blevet forvoldt væsentlig 
skade, opfordres EU-producenterne af den undersøgte vare til at 
deltage i Kommissionens undersøgelse. 

5.2.1. Undersøgelse af EU-producenter 

I betragtning af det store antal EU-producenter, som er berørt af 
denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden for den 
lovbestemte frist har Kommissionen besluttet at begrænse 
antallet af EU-producenter, der skal indgå i undersøgelsen, til 
et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces 
benævnes også »stikprøveudtagningen«). Stikprøveudtagningen 
udføres i henhold til grundforordningens artikel 27. 

Kommissionen har foreløbigt udtaget en stikprøve af EU- 
producenter. Yderligere oplysninger findes i det dossier, der 
stilles til rådighed for interesserede parter. Interesserede parter 
opfordres til at konsultere dossieret (ved at kontakte Kommis­
sionen ved hjælp af kontaktoplysningerne i afsnit 5.6. neden­
for). Andre EU-producenter eller deres repræsentanter, som er af 
den opfattelse, at der er særlige grunde til, at de bør indgå i 
stikprøven, skal kontakte Kommissionen senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæ­
iske Unions Tidende. Interesserede parter, der ønsker at afgive 
andre relevante oplysninger vedrørende stikprøveudtagningen, 
skal gøre dette senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er 
angivet. 

Kommissionen vil oplyse alle kendte EU-producenter og/eller 
EU-producentsammenslutninger om, hvilke virksomheder der 
er endeligt udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende spørgeskemaer til 
de EU-producenter, som indgår i stikprøven, og til alle kendte 
sammenslutninger af EU-producenter. Disse parter skal indsende 
et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter datoen for medde­
lelsen om, at der vil blive anvendt stikprøver, medmindre andet 
er angivet. 

I spørgeskemaet anmodes der bl.a. om oplysninger om struk­
turen i deres virksomhed eller virksomheder og den finansielle 
og økonomiske situation i virksomheden eller virksomhederne. 

5.3. Procedure for vurdering af Unionens interesser 

Hvis det kan godtgøres, at der forekommer subsidiering med 
deraf følgende skade, vil der i henhold til grundforordningens 
artikel 31 blive truffet afgørelse om, hvorvidt det vil være i strid 
med Unionens interesser at indføre antisubsidieforanstaltninger. 
EU-producenter, importører og deres repræsentative sammen­
slutninger, brugere og deres repræsentative organisationer og 
repræsentative forbrugerorganisationer opfordres til at give sig 
til kende senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af 
denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre 
andet er angivet. For at deltage i undersøgelsen skal de repræ­

sentative forbrugerorganisationer inden for den samme tidsfrist 
godtgøre, at der er en objektiv forbindelse mellem deres aktivi­
teter og den undersøgte vare. 

Parter, der giver sig til kende inden for ovenstående tidsfrist, kan 
indgive oplysninger til Kommissionen om Unionens interesser 
senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet 
er angivet. Oplysningerne kan enten indgives i et frit format 
eller ved at udfylde et spørgeskema, der er udarbejdet af 
Kommissionen. I alle tilfælde vil oplysninger indgivet i 
henhold til artikel 31 kun blive taget i betragtning, hvis de er 
behørigt dokumenteret på indgivelsestidspunktet. 

5.4. Andre skriftlige bemærkninger 

I henhold til bestemmelserne i denne meddelelse opfordres alle 
interesserede parter til at tilkendegive deres synspunkter, indgive 
oplysninger og fremlægge dokumentation herfor. Medmindre 
andet er angivet, skal disse oplysninger med tilhørende doku­
mentation være Kommissionen i hænde senest 37 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæ­
iske Unions Tidende. 

5.5. Mulighed for at blive hørt af Kommissionens undersøgel­
sestjenester 

Alle interesserede parter kan anmode om at blive hørt af 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Enhver anmodning om 
at blive hørt bør ske skriftligt med angivelse af årsagerne til 
anmodningen. For høringer angående emner, der vedrører den 
indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen indgives 
senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter skal en 
anmodning om at blive hørt fremsættes inden for de særlige 
frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med 
parterne. 

5.6. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og 
indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og korrespondance 

Interesserede parter anmodes om at indgive alle deres bemærk­
ninger og anmodninger i elektronisk form (ikke fortrolige 
bemærkninger via e-mail, fortrolige bemærkninger på cd- 
r/dvd) med angivelse af navn, adresse, e-mail-adresse, telefon- 
og faxnummer. Fuldmagter og underskrevne certifikater, der 
ledsager besvarelser af spørgeskemaer, eller enhver opdatering 
heraf skal dog indgives på papir, dvs. pr. post eller ved afleve­
ring på nedenstående adresse. Hvis en interesseret part ikke kan 
indgive sine bemærkninger og anmodninger i elektronisk form, 
skal den pågældende omgående kontakte Kommissionen, jf. 
grundforordningens artikel 28, stk. 2. Interesserede parter kan 
finde yderligere oplysninger om korrespondance med Kommis­
sionen på de relevante sider på webstedet for Generaldirekto­
ratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/ 
trade-defence
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Kommissionens postadresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22960751 (subsidier) / +32 22988817 (skade) 
E-mail: TRADE-SSW-SUBSIDY@ec.europa.eu; 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Manglende samarbejdsvilje 

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til 
nødvendige oplysninger, undlader at meddele dem inden for 
de fastsatte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen 
for undersøgelsen, kan der træffes foreløbige eller endelige afgø­
relser, positive eller negative, på grundlag af de foreliggende 
faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 28. 

Konstateres det, at en interesseret part har meddelt urigtige eller 
vildledende oplysninger, kan der ses bort fra disse oplysninger, 
og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. 

Hvis en interesseret part helt eller delvis undlader at samarbejde, 
og konklusionerne af undersøgelsen derfor baseres på de fore­
liggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 28, 
kan resultatet blive mindre gunstigt for denne part, end hvis den 
pågældende havde udvist samarbejdsvilje. 

7. Høringskonsulent 

Interesserede parter kan anmode om, at høringskonsulenten fra 
Generaldirektoratet for Handel griber ind. Høringskonsulenten 
optræder som formidler mellem de interesserede parter og 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten 
gennemgår anmodninger om aktindsigt, tvister om fortrolige 
oplysninger, anmodninger om forlængelse af frister og anmod­
ninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten 
kan arrangere en høring med en individuel interesseret part 
og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at 
forsvare sig udøves fuldt ud. 

En anmodning om høring med høringskonsulenten skal 
indgives skriftligt og begrundes. For høringer angående emner, 
der vedrører den indledende fase af undersøgelsen, skal anmod­
ningen indgives senest 15 dage efter datoen for offentliggø­
relsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
Derefter skal en anmodning om at blive hørt fremsættes 
inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i 
sin kommunikation med parterne. 

Høringskonsulenten vil også sørge for en høring med parterne, 
hvor der bliver lejlighed til at fremsætte andre synspunkter og 
fremføre modargumenter i spørgsmål vedrørende bl.a. subsidie­
ring, skade, årsagssammenhæng og Unionens interesser. En 
sådan høring vil som regel finde sted senest i slutningen af 
den fjerde uge efter fremlæggelsen af de foreløbige konklusio­
ner. 

Interesserede parter kan finde yderligere oplysninger og kontakt­
oplysninger på høringskonsulentens websider på webstedet for 
Generaldirektoratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Tidsplan for undersøgelsen 

Undersøgelsen vil i henhold til grundforordningens artikel 11, 
stk. 9, blive afsluttet senest 13 måneder efter datoen for offent­
liggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
I henhold til grundforordningens artikel 12, stk. 1, kan der 
træffes midlertidige foranstaltninger, dog senest ni måneder 
efter datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den 
Europæiske Unions Tidende. 

Interesserede parter bør være klar over, at tidsfristerne i denne 
meddelelse og Kommissionens frister i sin kommunikation til 
parterne skal overholdes for at sikre, at undersøgelsen afsluttes 
inden for de frister, der er anført i grundforordningen. 

9. Behandling af personoplysninger 

Det skal bemærkes, at personoplysninger, som indsamles i 
forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i over­
ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 45/2001 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse 
med behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutio­
nerne og -organerne og om fri udveksling af sådanne oplysnin­
ger ( 1 ).
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( 1 ) EFT L 8 af 12.1.2001, s. 1.
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BILAG A
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BILAG B
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Meddelelse om indledning af en antidumpingprocedure vedrørende importen af tråd af rustfrit stål 
med oprindelse i Indien 

(2012/C 240/07) 

Europa-Kommissionen (»Kommissionen«) har modtaget en klage 
i henhold til artikel 5 i Rådets forordning (EF) nr. 1225/2009 af 
30. november 2009 om beskyttelse mod dumpingimport fra 
lande, der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab ( 1 ) 
(»grundforordningen«), med påstand om, at tråd af rustfrit stål 
med oprindelse i Indien importeres til dumpingpriser, hvorved 
EU-erhvervsgrenen forvoldes væsentlig skade. 

1. Klagen 

Klagen blev indgivet den 28. juni 2012 af European Confede­
ration of Iron and Steel Industries (Eurofer) (»klageren«) på 
vegne af producenter, der tegner sig for størstedelen, i dette 
tilfælde over 50 %, af den samlede EU-produktion af tråd af 
rustfrit stål. 

2. Den undersøgte vare 

Den vare, der er genstand for denne undersøgelse, er defineret 
som følger: 

Tråd af rustfrit stål med indhold af: 

— nikkel på 2,5 vægtprocent og derover, undtagen tråd med 
indhold af nikkel på 28 vægtprocent og derover, men ikke 
over 31 vægtprocent, og af chrom på 20 vægtprocent og 
derover, men ikke over 22 vægtprocent, 

— nikkel på ikke over 2,5 vægtprocent, undtagen tråd med 
indhold af chrom på 13 vægtprocent og derover, men 
ikke over 25 vægtprocent, og af aluminium på 3,5 vægt­
procent og derover, men ikke over 6 vægtprocent (»den 
undersøgte vare«). 

3. Påstand om dumping 

Den vare, der angiveligt sælges til dumpingpriser, er den under­
søgte vare med oprindelse i Indien (»det pågældende land«), som 
i øjeblikket henhører under KN-kode 7223 00 19 og 
7223 00 99. KN-koderne angives kun til orientering. 

Påstanden om dumping fra Indien er baseret på en sammen­
ligning af hjemmemarkedsprisen og eksportprisen (ab fabrik) på 
den undersøgte vare ved salg til eksport til Unionen. 

På dette grundlag er de beregnede dumpingmargener betydelige 
for det pågældende land. 

4. Påstand om skade og årsagssammenhæng 

Klageren har fremlagt bevis for, at importen af den undersøgte 
vare fra det pågældende land er vokset både i absolutte tal og i 
markedsandele. 

De umiddelbare beviser, som klageren har fremlagt, viser, at 
mængden af og priserne på den undersøgte importerede vare 

bl.a. har haft negative virkninger for EU-erhvervsgrenens salgs­
mængder, prisniveau og markedsandel, hvilket har haft betyde­
lige negative følger for EU-erhvervsgrenens samlede resultater og 
økonomiske situation. 

5. Procedure 

Kommissionen har efter høring af det rådgivende udvalg fast­
slået, at klagen er indgivet af eller på vegne af EU-erhvervs­
grenen, og at der foreligger tilstrækkelige beviser til at berettige 
indledningen af en procedure, og indleder hermed en undersø­
gelse, jf. grundforordningens artikel 5. 

Med undersøgelsen fastslås det, om den undersøgte vare med 
oprindelse i det pågældende land sælges til dumpingpriser, og 
om dumpingimporten har påført EU-erhvervsgrenen skade. Hvis 
konklusionerne bekræfter dette, vil det blive undersøgt, om 
indførelsen af foranstaltninger vil være i strid med Unionens 
interesser. 

5.1. Procedure for konstatering af dumping 

Eksporterende producenter ( 2 ) af den undersøgte vare fra det 
pågældende land opfordres til at deltage i Kommissionens 
undersøgelse. 

5.1.1. Undersøgelse af eksporterende producenter 

5.1.1.1. P r o c e d u r e f o r u d t a g e l s e a f e k s p o r t e ­
r e n d e p r o d u c e n t e r , d e r s k a l u n d e r ­
s ø g e s i d e t p å g æ l d e n d e l a n d 

a) Stikprøveudtagning 

I betragtning af det potentielt store antal eksporterende 
producenter i det pågældende land, som er berørt af 
denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden 
for den lovbestemte frist kan Kommissionen begrænse 
antallet af eksporterende producenter, der skal indgå i 
undersøgelsen, til et rimeligt antal ved at udtage en stik­
prøve (denne proces benævnes også »stikprøveudtagning«). 
Stikprøveudtagning udføres i henhold til grundforordnin­
gens artikel 17. 

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt 
med stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en 
stikprøve, anmodes alle eksporterende producenter eller 
deres repræsentanter hermed om at give sig til kende over 
for Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Euro­
pæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at 
indberette de oplysninger om deres virksomhed eller virk­
somheder til Kommissionen, som der anmodes om i bilag A 
til denne meddelelse.
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( 1 ) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 51. 

( 2 ) En eksporterende producent er en virksomhed i det pågældende 
land, som producerer og eksporterer den undersøgte vare til EU- 
markedet enten direkte eller gennem en tredjepart, herunder alle 
dennes forretningsmæssigt forbundne virksomheder, der er beskæf­
tiget med produktion, hjemmemarkedssalg eller eksport af den 
undersøgte vare.



Kommissionen vil desuden kontakte myndighederne i det 
pågældende land og vil kunne kontakte alle kendte 
sammenslutninger af eksporterende producenter for at 
indhente de oplysninger, som den anser for nødvendige 
for at udtage stikprøven af eksporterende producenter. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre rele­
vante oplysninger vedrørende udtagelsen af stikprøven, 
ekskl. de oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre 
dette senest 21 dage efter offentliggørelsen af denne medde­
lelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet er 
angivet. 

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan de 
eksporterende producenter udtages ud fra den største repræ­
sentative eksportmængde til Unionen, som med rimelighed 
kan undersøges inden for den tid, der er til rådighed. Alle 
kendte eksporterende producenter, myndighederne i det 
pågældende land og sammenslutninger af eksporterende 
producenter vil i givet fald blive orienteret af Kommissionen 
gennem myndighederne i det pågældende land om, hvilke 
virksomheder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser 
for nødvendige til sin undersøgelse af de eksporterende 
producenter, vil den sende spørgeskemaer til de eksporte­
rende producenter, der er udtaget til stikprøven, til alle 
kendte sammenslutninger af eksporterende producenter 
samt til myndighederne i det pågældende land. 

Alle de eksporterende producenter, der er blevet udtaget til 
at indgå i stikprøven, skal indsende et udfyldt spørgeskema 
senest 37 dage efter meddelelsen om, at de indgår i stik­
prøven, medmindre andet er angivet. 

I spørgeskemaet anmodes der bl.a. om oplysninger om 
strukturen i den eksporterende producents virksomhed 
eller virksomheder, aktiviteterne i virksomheden eller virk­
somhederne i forbindelse med den undersøgte vare, produk­
tionsomkostningerne, salget af den undersøgte vare på det 
pågældende lands hjemmemarked og salget af den under­
søgte vare til Unionen. 

Virksomheder, der var indforstået med eventuelt at indgå i 
stikprøven, men som ikke blev udtaget til at indgå heri, vil 
blive betragtet som samarbejdsvillige (»samarbejdsvillige 
eksporterende producenter, der ikke indgår i stikprøven«), 
jf. dog grundforordningens artikel 28. Den antidumpingtold, 
der finder anvendelse på importen fra de samarbejdsvillige 
eksporterende producenter, som ikke indgår i stikprøven, 
overstiger ikke den vejede gennemsnitlige dumpingmargen, 
der er fastsat for de eksporterende producenter i stikprø­
ven ( 1 ), jf. dog afsnit b) nedenfor. 

b) Individuel dumpingmargen for virksomheder, der ikke 
indgår i stikprøven 

Samarbejdsvillige eksporterende producenter, der ikke 
indgår i stikprøven, kan i henhold til grundforordningens 
artikel 17, stk. 3, anmode om, at Kommissionen fastsætter 
en individuel dumpingmargen for dem (»individuel 
dumpingmargen«). De eksporterende producenter, som 

ønsker at anmode om en individuel dumpingmargen, skal 
anmode om et spørgeskema og indsende dette behørigt 
udfyldt inden for de frister, der er anført i følgende punk­
tum. Det udfyldte spørgeskema skal indsendes senest 37 
dage efter, at de eksporterende producenter har fået medde­
lelse om, at der vil blive anvendt stikprøver, medmindre 
andet er angivet. 

Eksporterende producenter, der anmoder om en individuel 
dumpingmargen, bør imidlertid være opmærksomme på, at 
Kommissionen alligevel kan beslutte ikke at fastsætte en 
individuel dumpingmargen for dem, hvis f.eks. antallet af 
eksporterende producenter er så stort, at en sådan fastsæt­
telse ville være urimeligt byrdefuld og hindre den rettidige 
afslutning af undersøgelsen. 

5.1.2. Undersøgelse af ikke forretningsmæssigt forbundne importø­
rer ( 2 ) ( 3 ) 

Ikke forretningsmæssigt forbundne importører, som importerer 
den undersøgte vare fra det pågældende land til Unionen, opfor­
dres til at deltage i Kommissionens undersøgelse. 

I betragtning af det potentielt store antal ikke forretningsmæs­
sigt forbundne importører, som er berørt af denne procedure, 
og for at afslutte undersøgelsen inden for den lovbestemte frist 
kan Kommissionen begrænse antallet af ikke forretningsmæssigt 
forbundne importører, der skal indgå i undersøgelsen, til et 
rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces 
benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagning 
udføres i henhold til grundforordningens artikel 17. 

For at Kommissionen kan afgøre, om det er nødvendigt med 
stikprøveudtagning, og i bekræftende fald udtage en stikprøve, 
anmodes alle ikke forretningsmæssigt forbundne importører 
eller deres repræsentanter om at give sig til kende over for 
Kommissionen. Dette skal de gøre senest 15 dage efter datoen 
for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet, ved at indberette 
de oplysninger om deres virksomhed eller virksomheder til 
Kommissionen, som der anmodes om i bilag B til denne medde­
lelse.
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( 1 ) I henhold til grundforordningens artikel 9, stk. 6, ses der bort fra 
enhver nulmargen eller minimalmargen samt margener, der fast­
sættes under de omstændigheder, som er omhandlet i grundforord­
ningens artikel 18. 

( 2 ) Kun importører, der ikke er forretningsmæssigt forbundet med 
eksporterende producenter, kan indgå i stikprøven. Importører, 
som er forretningsmæssigt forbundet med eksporterende producen­
ter, skal udfylde bilag 1 til spørgeskemaet for disse eksporterende 
producenter. I henhold til artikel 143 i Kommissionens forordning 
(EØF) nr. 2454/93 om visse gennemførelsesbestemmelser til EF-told­
kodeksen kan personer kun anses for at være indbyrdes afhængige: 
a) hvis den ene er medlem af direktionen eller bestyrelsen for den 
andens virksomhed og omvendt; b) hvis de juridisk set anses for 
interessenter eller kompagnoner; c) hvis de er arbejdsgiver og 
arbejdstager; d) hvis en person direkte eller indirekte besidder, 
kontrollerer eller råder over 5 % eller derover af den andens aktier 
eller anparter med stemmeret; e) hvis den ene af dem direkte eller 
indirekte kontrollerer den anden; f) hvis de begge direkte eller indi­
rekte kontrolleres af en tredjemand; g) hvis de tilsammen direkte 
eller indirekte kontrollerer en tredjemand; eller h) hvis de er 
medlemmer af samme familie. Personer anses kun for at være 
medlemmer af samme familie, hvis de står i et af følgende forhold 
til hinanden: i) mand og hustru, ii) forældre og børn, iii) brødre og 
søstre (hel- eller halvsøskende), iv) bedsteforældre og børnebørn, v) 
onkel eller tante og nevø eller niece, vi) svigerforældre og svigersøn 
eller svigerdatter, vii) svoger og svigerinde. (EFT L 253 af 
11.10.1993, s. 1). I denne sammenhæng betyder »person« enhver 
fysisk eller juridisk person. 

( 3 ) De oplysninger, som ikke forretningsmæssigt forbundne importører 
fremkommer med, kan også bruges i forbindelse med andre aspekter 
af denne undersøgelse end fastsættelse af dumping.



Kommissionen kan desuden kontakte alle kendte sammenslut­
ninger af importører for at indhente de oplysninger, den anser 
for nødvendige for at udtage stikprøven af ikke forretningsmæs­
sigt forbundne importører. 

Alle interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante 
oplysninger vedrørende udtagelsen af stikprøven, ekskl. de 
oplysninger, der anmodes om ovenfor, skal gøre dette senest 
21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Euro­
pæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Hvis det er nødvendigt at udtage en stikprøve, kan importø­
rerne udtages ud fra den største repræsentative salgsmængde af 
den undersøgte vare i Unionen, som med rimelighed kan under­
søges inden for den tid, der er til rådighed. Kommissionen vil 
oplyse alle kendte ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører og sammenslutninger af importører om, hvilke virksom­
heder der er blevet udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som den anser for nødvendige i 
forbindelse med sin undersøgelse, vil Kommissionen sende 
spørgeskemaer til de ikke forretningsmæssigt forbundne impor­
tører, som indgår i stikprøven, og til alle kendte sammenslut­
ninger af importører. Disse parter skal indsende et udfyldt spør­
geskema senest 37 dage efter datoen for meddelelsen om, at der 
vil blive anvendt stikprøver, medmindre andet er angivet. 

Det udfyldte spørgeskema skal bl.a. indeholde oplysninger om 
deres virksomheds eller virksomheders struktur, virksomhedens 
eller virksomhedernes aktiviteter i forbindelse med den under­
søgte vare og salget af den undersøgte vare. 

5.2. Procedure for fastsættelse af skade og undersøgelse af 
EU-producenter 

Fastsættelse af skade sker på grundlag af positive beviser og 
indebærer en objektiv undersøgelse af mængden af dumping­
importen, dennes virkning på priserne på EU-markedet og den 
deraf følgende virkning af denne import på EU-erhvervsgrenen. 
For at fastslå, om EU-erhvervsgrenen er blevet forvoldt væsentlig 
skade, opfordres EU-producenterne af den undersøgte vare til at 
deltage i Kommissionens undersøgelse. 

I betragtning af det store antal EU-producenter, som er berørt af 
denne procedure, og for at afslutte undersøgelsen inden for den 
lovbestemte frist har Kommissionen besluttet at begrænse 
antallet af EU-producenter, der skal indgå i undersøgelsen, til 
et rimeligt antal ved at udtage en stikprøve (denne proces 
benævnes også »stikprøveudtagning«). Stikprøveudtagning 
udføres i henhold til grundforordningens artikel 17. 

Kommissionen har foreløbigt udtaget en stikprøve af EU- 
producenter. Yderligere oplysninger findes i det dossier, der 
stilles til rådighed for interesserede parter. Interesserede parter 
opfordres til at konsultere dossieret (ved at kontakte Kommis­
sionen ved hjælp af kontaktoplysningerne i afsnit 5.6. neden­
for). Andre EU-producenter eller deres repræsentanter, som er af 
den opfattelse, at der er særlige grunde til, at de bør indgå i 
stikprøven, skal kontakte Kommissionen senest 15 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæ­
iske Unions Tidende. 

Interesserede parter, der ønsker at afgive andre relevante oplys­
ninger vedrørende stikprøveudtagningen, skal gøre dette senest 

21 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Euro­
pæiske Unions Tidende, medmindre andet er angivet. 

Kommissionen vil oplyse alle kendte EU-producenter og/eller 
EU-producentsammenslutninger om, hvilke virksomheder der 
er endeligt udtaget til at indgå i stikprøven. 

For at indhente de oplysninger, som Kommissionen anser for 
nødvendige til sin undersøgelse, vil den sende spørgeskemaer til 
de EU-producenter, som indgår i stikprøven, og til alle kendte 
sammenslutninger af EU-producenter. Disse parter skal indsende 
et udfyldt spørgeskema senest 37 dage efter datoen for medde­
lelsen om, at der vil blive anvendt stikprøver, medmindre andet 
er angivet. 

I spørgeskemaet anmodes der bl.a. om oplysninger om struk­
turen i deres virksomhed eller virksomheder og den finansielle 
og økonomiske situation i virksomheden eller virksomhederne. 

5.3. Procedure for vurdering af Unionens interesser 

Hvis det kan godtgøres, at der forekommer dumping med deraf 
følgende skade, vil der i henhold til grundforordningens 
artikel 21 blive truffet afgørelse om, hvorvidt det vil være i 
strid med Unionens interesser at vedtage antidumpingforanstalt­
ninger. EU-producenterne, EU-importørerne og deres repræsen­
tative sammenslutninger, brugere og disses repræsentative 
sammenslutninger og repræsentative forbrugerorganisationer 
opfordres til at give sig til kende senest 15 dage efter datoen 
for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende, medmindre andet er angivet. For at deltage i 
undersøgelsen skal de repræsentative forbrugerorganisationer 
inden for den samme tidsfrist godtgøre, at der er en objektiv 
forbindelse mellem deres aktiviteter og den undersøgte vare. 

Parter, der giver sig til kende inden for ovenstående tidsfrist, kan 
indgive oplysninger til Kommissionen om Unionens interesser 
senest 37 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende, medmindre andet 
er angivet. Oplysningerne kan enten indgives i et frit format 
eller ved at udfylde et spørgeskema, der er udarbejdet af 
Kommissionen. I alle tilfælde vil oplysninger indgivet i 
henhold til artikel 21 kun blive taget i betragtning, hvis de er 
behørigt dokumenteret på indgivelsestidspunktet. 

5.4. Andre skriftlige bemærkninger 

I henhold til bestemmelserne i denne meddelelse opfordres alle 
interesserede parter til at tilkendegive deres synspunkter, indgive 
oplysninger og fremlægge dokumentation herfor. Medmindre 
andet er angivet, skal disse oplysninger med tilhørende doku­
mentation være Kommissionen i hænde senest 37 dage efter 
datoen for offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæ­
iske Unions Tidende. 

5.5. Mulighed for at blive hørt af Kommissionens undersøgel­
sestjenester 

Alle interesserede parter kan anmode om at blive hørt af 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Enhver anmodning om 
at blive hørt bør ske skriftligt med angivelse af årsagerne til 
anmodningen. For høringer angående emner, der vedrører den 
indledende fase af undersøgelsen, skal anmodningen indgives
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senest 15 dage efter datoen for offentliggørelsen af denne 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. Derefter skal en 
anmodning om at blive hørt fremsættes inden for de særlige 
frister, som Kommissionen fastsætter i sin kommunikation med 
parterne. 

5.6. Vejledning om indgivelse af skriftlige bemærkninger og 
indsendelse af udfyldte spørgeskemaer og korrespondance 

Interesserede parter anmodes om at indgive alle deres bemærk­
ninger og anmodninger i elektronisk form (ikke-fortrolige 
bemærkninger via e-mail, fortrolige bemærkninger på cd- 
r/dvd) med angivelse af navn, adresse, e-mail-adresse, telefon- 
og faxnummer. Fuldmagter og underskrevne certifikater, der 
ledsager besvarelser af spørgeskemaer, eller enhver opdatering 
heraf skal dog indgives på papir, dvs. pr. post eller ved afleve­
ring på nedenstående adresse. Hvis en interesseret part ikke kan 
indgive sine bemærkninger og anmodninger i elektronisk form, 
skal den pågældende omgående kontakte Kommissionen, jf. 
grundforordningens artikel 18, stk. 2. Interesserede parter kan 
finde yderligere oplysninger om korrespondance med Kommis­
sionen på den relevante webside på webstedet for Generaldirek­
toratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/trade-defence 

Kommissionens postadresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Handel 
Direktorat H 
Kontor: N105 08/20 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22984120 (dumping) / +32 22988817 (skade) 
E-mail: TRADE-SSW-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Manglende samarbejdsvilje 

Hvis en af de interesserede parter nægter at give adgang til 
nødvendige oplysninger, undlader at meddele dem inden for 
de fastsatte frister eller lægger væsentlige hindringer i vejen 
for undersøgelsen, kan der træffes foreløbige eller endelige afgø­
relser, positive eller negative, på grundlag af de foreliggende 
faktiske oplysninger, jf. grundforordningens artikel 18. 

Konstateres det, at en interesseret part har meddelt urigtige eller 
vildledende oplysninger, kan der ses bort fra disse oplysninger, 
og der kan gøres brug af de foreliggende faktiske oplysninger. 

Hvis en interesseret part helt eller delvist undlader at 
samarbejde, og konklusionerne af undersøgelsen derfor baseres 
på de foreliggende faktiske oplysninger, jf. grundforordningens 
artikel 18, kan resultatet blive mindre gunstigt for denne part, 
end hvis den pågældende havde udvist samarbejdsvilje. 

7. Høringskonsulent 

Interesserede parter kan anmode om, at høringskonsulenten fra 
Generaldirektoratet for Handel griber ind. Høringskonsulenten 
optræder som formidler mellem de interesserede parter og 
Kommissionens undersøgelsestjenester. Høringskonsulenten 
gennemgår anmodninger om aktindsigt, tvister om fortrolige 
oplysninger, anmodninger om forlængelse af frister og anmod­
ninger fra tredjeparter om at blive hørt. Høringskonsulenten 
kan arrangere en høring med en individuel interesseret part 
og mægle for at sikre, at de interesserede parters ret til at 
forsvare sig udøves fuldt ud. 

En anmodning om en høring med høringskonsulenten skal 
indgives skriftligt og begrundes. For høringer angående emner, 
der vedrører den indledende fase af undersøgelsen, skal anmod­
ningen indgives senest 15 dage efter datoen for offentliggø­
relsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
Derefter skal en anmodning om at blive hørt fremsættes 
inden for de særlige frister, som Kommissionen fastsætter i 
sin kommunikation med parterne. 

Høringskonsulenten vil også sørge for en høring med parterne, 
hvor der bliver lejlighed til at fremsætte andre synspunkter og 
fremføre modargumenter i spørgsmål vedrørende bl.a. dumping, 
skade, årsagssammenhæng og Unionens interesser. En sådan 
høring vil som regel finde sted senest i slutningen af den 
fjerde uge efter fremlæggelsen af de foreløbige konklusioner. 

Interesserede parter kan finde yderligere oplysninger og kontakt­
oplysninger på høringskonsulentens websider på webstedet for 
Generaldirektoratet for Handel: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Tidsplan for undersøgelsen 

Undersøgelsen vil i henhold til grundforordningens artikel 6, 
stk. 9, blive afsluttet senest 15 måneder efter datoen for offent­
liggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende. 
I henhold til grundforordningens artikel 7, stk. 1, kan der 
træffes midlertidige foranstaltninger, dog senest 9 måneder 
efter offentliggørelsen af denne meddelelse i Den Europæiske 
Unions Tidende. 

Interesserede parter bør være klar over, at tidsfristerne i denne 
meddelelse og Kommissionens frister i sin kommunikation til 
parterne skal overholdes for at sikre, at undersøgelsen afsluttes 
inden for de frister, der er anført i grundforordningen. 

9. Behandling af personoplysninger 

Det skal bemærkes, at personoplysninger, som indsamles i 
forbindelse med denne undersøgelse, vil blive behandlet i over­
ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 45/2001 om beskyttelse af fysiske personer i forbindelse 
med behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitutio­
nerne og -organerne og om fri udveksling af sådanne oplysnin­
ger ( 1 ).
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( 1 ) EFT L 8 af 12.1.2001, s. 1.
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PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Meddelelse i henhold til artikel 27, stk. 4, i Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 i sag COMP/39.230 — 
Réel/Alcan 

(meddelt under nummer C(2012) 5758) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/C 240/08) 

1. INDLEDNING 

(1) Når Kommissionen agter at træffe en afgørelse, hvorved en 
overtrædelse kræves bragt til ophør, og de deltagende virk­
somheder tilbyder at afgive tilsagn, der imødekommer de 
betænkeligheder, som Kommissionen har underrettet dem 
om i sin foreløbige vurdering, kan den ved afgørelse gøre 
disse tilsagn bindende for virksomhederne, jf. artikel 9 i 
Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 ( 1 ). En sådan afgørelse 
kan vedtages for en bestemt periode, og i afgørelsen 
konkluderes det, at der ikke længere er grund til, at 
Kommissionen griber ind. I overensstemmelse med 
samme forordnings artikel 27, stk. 4, offentliggør 
Kommissionen et kort resumé af sagen og hovedindholdet 
af de afgivne tilsagn. Interesserede parter kan fremsætte 
bemærkninger hertil inden for den frist, som Kommis­
sionen har fastsat. 

2. RESUMÉ AF SAGEN 

(2) Den 11. juli 2012 vedtog Kommissionen i henhold til 
artikel 9, stk. 1, i forordning (EF) nr. 1/2003 en foreløbig 
vurdering af overtrædelser, som skulle være begået af den 
internationale aluminiumsproducent Rio Tinto Alcan (»Al­
can«). 

(3) Alcan's praksis, der består i, at virksomheden kontraktligt 
kobler licenserne på sin Aluminium Pechiney-teknologi 
(»AP-teknologi«) for aluminiumssmeltning (-reduktion) 
sammen med køb af visse specialkraner til aluminiums­
reduktionsanlæg, de såkaldte »pot tending assemblies« 
(»PTA«), som leveres af Alcan's datterselskab Electrification 
Charpente Levage SASU (»ECL«), kan ifølge den foreløbige 
vurdering indebære en overtrædelse af EUF-traktatens 
artikel 101 og 102 og EØS-aftalens artikel 53 og 54. 
Kommissionen konstaterede i sin foreløbige vurdering, at 
Alcan indtager en dominerende stilling på det relevante 
marked for licenser på aluminiumssmeltningsteknologi. I 
den foreliggende sag anses dette marked for at være større 
end EØS og sandsynligvis verdensomspændende, uden at 

det dog omfatter Kina (»det relevante geografiske marked«). 
Kommissionen gav i den foreløbige vurdering udtryk for 
betænkelighed ved Alcan's kontraktlige praksis, idet den 
kan få negative virkninger for innovation og priser og 
medføre konkurrencebegrænsende afskærmning på det 
relevante PTA-marked. 

3. HOVEDINDHOLDET I DE AFGIVNE TILSAGN 

(4) Alcan er ikke enig i Kommissionens foreløbige vurdering. 
Virksomheden har dog afgivet tilsagn i overensstemmelse 
med artikel 9 i forordning (EF) nr. 1/2003 for at imøde­
komme Kommissionens betænkeligheder med hensyn til 
konkurrencen. De vigtigste elementer i tilsagnene er 
følgende: 

(5) Alcan vil ændre betingelserne i sine teknologioverførsels­
aftaler, som indgås efter tilsagnenes ikrafttræden, således at 
alle licenstagere i forbindelse med AP-teknologien for 
aluminiumssmeltning vil få ret til at købe PTA hos ECL 
eller hos alle godkendte PTA-udbydere, der påviseligt 
opfylder visse tekniske specifikationer for den relevante 
AP-teknologifamilie. 

(6) Alcan vil desuden indføre en objektiv prækvalifikations­
proces, der ikke medfører forskelsbehandling, og som vil 
give udenforstående PTA-udbydere mulighed for at blive 
godkendt som PTA-udbydere. Denne prækvalifikations­
proces beskrives mere udførligt i bilag 1 til tilsagnene. 

(7) Alcan vil efter anmodning give alle udenforstående PTA- 
udbydere adgang til de tekniske specifikationer med 
henblik på prækvalifikation, forudsat at de først indgår 
en hemmeligholdelsesaftale om fortrolig behandling af 
specifikationerne. Alcan får ret til at nægte at levere speci­
fikationerne til en PTA-udbyder, som er beliggende i et 
land med en utilstrækkelig beskyttelse af den intellektuelle 
ejendomsret eller kontrolleres af en virksomhed i et sådant 
land, jf. definitionen i tilsagnene.
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( 1 ) Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 af 16. december 2002 om 
gennemførelse af konkurrencereglerne i traktatens artikel 81 og 82 
(EFT L 1 af 4.1.2003, s. 1) (»forordning (EF) nr. 1/2003«).



(8) Prækvalifikationsprocessen skal kun foretages en enkelt 
gang for hver udenforstående PTA-udbyder i forbindelse 
med PTA, der skal installeres i et aluminiumsanlæg, som 
konstrueres på grundlag af en bestemt AP-teknologifamilie 
for smeltning af aluminium, forudsat at udbyderen fortsat 
opfylder de gældende tekniske specifikationer. 

(9) Tilsagnene vil gælde for alle familier af den teknologi, som 
Alcan/AP udvikler for aluminiumsproduktion ved elektro­
lytisk reduktion af aluminiumoxid i reduktionsceller 
forsynet med forsintrede anoder (Hall-Héroult-processen), 
og som kan stilles til rådighed for tredjemand gennem 
licenser og fungerer ved en strømstyrke på op til 450 
kA, almindelig kendt som AP-18-familien (inklusive vari­
anterne AP-18, AP-22 og AP-24) og AP-30-familien 
(inklusive varianterne AP-36, AP-37, AP-39 og AP 40), 
herunder i hvert enkelt tilfælde eventuelle varianter af 
disse familier, som har større strømstyrke og kan udvikles 
og ved licenser stilles til rådighed for tredjemand på et 
hvilket som tidspunkt i tilsagnsperioden. 

(10) Tilsagnene skal ikke gælde for projekter baseret på AP- 
teknologien for smeltning (reduktion) af aluminium, 
hvori Alcan (eller den virksomhedskoncern, som Alcan 
tilhører) ejer 15 % eller mere, eller for projekter, der 
gennemføres i lande uden for det relevante geografiske 
marked. 

(11) Tilsagnene vil gælde for alle henvendelser til AP om 
licenser på AP-teknologien for aluminiumssmeltning i 
fem år fra det tidspunkt, hvor tilsagnene træder i kraft 
(tilsagnsperioden), selv om den relevante teknologioverfør­
selsaftale indgås, efter at denne periode er udløbet. 

(12) Tilsagnene er offentliggjort i deres helhed på engelsk på 
GD Konkurrences websted: 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html 

4. OPFORDRING TIL AT FREMSÆTTE BEMÆRKNINGER 

(13) Med forbehold af markedstesten agter Kommissionen at 
vedtage en afgørelse i henhold til artikel 9, stk. 1, i forord­
ning (EF) nr. 1/2003, hvorved de tilsagn, der er sammen­
fattet ovenfor og offentliggjort på internettet, på General­
direktoratet for Konkurrences websted, erklæres for 
bindende. Ændres tilsagnene i væsentligt omfang, vil der 
blive iværksat en ny markedstest. 

(14) I overensstemmelse med artikel 27, stk. 4, i forordning 
(EF) nr. 1/2003 opfordrer Kommissionen andre interesse­
rede parter til at fremsætte bemærkninger til de afgivne 
tilsagn. Bemærkningerne bør så vidt muligt være begrun­
dede og indeholde de relevante oplysninger. Hvis der 
påvises problemer, opfordrer Kommissionen udtrykkeligt 
den pågældende interesserede part til at foreslå en løsning. 

(15) Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest 
en måned efter offentliggørelsen af denne meddelelse. 
Interesserede parter bedes også indsende en ikke-fortrolig 
udgave af deres bemærkninger, hvor forretningshemmelig­
heder og andre fortrolige oplysninger er slettet og efter 
omstændighederne erstattet af et ikke-fortroligt resumé 
eller af ordet »forretningshemmeligheder« eller »fortroligt«. 

(16) Eventuelle bemærkninger kan med angivelse af sags­
nummer »COMP/E-2/39230 — Réel/Alcan« sendes til 
Kommissionen enten pr. e-mail (COMP-GREFFE- 
ANTITRUST@ec.europa.eu), pr. telefax (+32 22950128) 
eller pr. brev til nedenstående adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektorat for Konkurrence 
Registreringskontoret for Kartel- og Monopolsager 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.6689 — Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/C 240/09) 

1. Den 31. juli 2012 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 ( 1 ) en anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved virksomhederne Lloyds Bank European 
Infrastructure Partners (»LBEIP«), der tilhører Lloyds Banking Group, og Iridium Concessiones de Infraestruc­
turas, SA (»Iridium«), der tilhører koncernen ACS, gennem opkøb af aktier erhverver fælles kontrol over 
virksomheden Desarrollo de Equipamientos Públicos, S.L. (»DEP«), jf. Fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, 
litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— DEP forvalter koncessioner i forbindelse med transportknudepunkter 

— Iridium forvalter og driver alle former for statskoncessioner vedrørende transport og offentlige infra­
strukturarbejder 

— ACS er et konglomerat inden for byggevirksomhed og tjenesteydelser 

— LBEIP forvalter pensionsfonde og foretager investeringer i infrastrukturprojekter 

— Lloyds Banking Group er en finanskoncern. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at 
denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommis­
sionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter EF-fusionsforordnin­
gen ( 2 ). 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde­
lelse og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.6689 — Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos 
Públicos sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»EF-Fusionsforordningen«). 
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ABONNEMENTSPRISER 2012 (ekskl. moms, inkl. normale forsendelsesomkostninger) 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 1 200 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, papirudgave + årlig dvd 22 officielle EU-sprog 1 310 EUR pr. år 

EU-Tidende, L-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 840 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, månedlig kumulativ dvd 22 officielle EU-sprog 100 EUR pr. år 

Supplement til EUT (S-udgaven), udbud og offentlige kontrakter, 
dvd, 1 udgave pr. uge 

Flersproget: 
23 officielle EU-sprog 

200 EUR pr. år 

EU-Tidende, C-udgaven — udvælgelsesprøver Sprog iht. 
udvælgelsesprøve(r) 

50 EUR pr. år 

Den Europæiske Unions Tidende, der udkommer på EU’s officielle sprog, fås i abonnement i 22 sprogudgaver. 
EU-Tidende omfatter L-udgaven (retsforskrifter) og C-udgaven (meddelelser og oplysninger). 
Der abonneres særskilt på hver sprogudgave. 
I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 920/2005, offentliggjort i EU-Tidende L 156 af 18. juni 2005, er Den 
Europæiske Unions institutioner midlertidigt fritaget for forpligtelsen til at udarbejde og offentliggøre alle retsakter 
på irsk. Irske udgaver af EU-Tidende vil derfor blive markedsført særskilt. 
Abonnementet på supplementet til EU-Tidende (S-udgaven (udbud og offentlige kontrakter)) omfatter alle udgaver 
på de 23 officielle sprog på én dvd. 
Abonnenter på Den Europæiske Unions Tidende kan uden ekstra omkostninger rekvirere eksemplarer af diverse 
bilag til EU-Tidende (C … A-udgaver). Abonnenterne gøres opmærksom på udgivelsen af bilagene ved hjælp af 
»meddelelser til læserne« i Den Europæiske Unions Tidende. 

Salg og abonnementer 

Betalingsabonnementer på diverse tidsskrifter, som f.eks. Den Europæiske Unions Tidende, kan købes gennem 
vore salgsagenter. Listen over salgsagenterne findes på internettet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_da.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) giver direkte og gratis adgang til EU-retten. Via dette netsted kan 
man konsultere Den Europæiske Unions Tidende, og netstedet indeholder endvidere traktaterne, 

retsforskrifter, retspraksis og forberedende retsakter. 

Yderligere oplysninger om Den Europæiske Union findes på: http://europa.eu 
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